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DESCRIZIONE

FUNZIONE

Il misuratore di portata Memory-Plus viene montato sui collettori di distribuzione per impianti a pannelli radianti 
a pavimento e consente di visualizzare in tempo reale la portata di fluido che circola in ogni circuito. Disponibile 
per portate pari a 0-4 l/min e 0-8 l/min.

Il misuratore di portata Memory-Plus permette di memorizzare la portata voluta e di aprire e chiudere il misuratore 
senza perdere la calibrazione di portata fatta in precedenza.
Per una corretta calibrazione della portata agire come segue:
Girare completamente in senso antiorario il vetrino usando la chiavetta di apertura e chiusura art. 718 inclusa (fig. 
A), condizione essenziale per ottenere una corretta regolazione.
Togliere successivamente l’anello di blocco (fig. B).
Ruotare lentamente il vitone di regolazione in senso orario fino a visualizzare sul vetrino la portata desiderata. Per tale operazione capovolgere 
l’anello di blocco utilizzandolo dal lato esagonale per effettuare l’opportuna regolazione. (fig. C)
Per garantire che la portata non venga cambiata è necessario inserire nuovamente l’anello di blocco sul vitone e sulla parte sottostante in 
ottone zigrinato. (fig. D) Dopo questa operazione di calibrazione e blocco è possibile chiudere e riaprire il misuratore ruotando il vetrino senza 
perdere la calibrazione effettuata in precedenza. Durante il normale funzionamento il vetrino del misuratore di portata deve sempre trovarsi 
in posizione di totale apertura.

The MEMORY PLUS flow meter is installed on distribution manifolds for underfloor heating systems and it allows to display 
in real-time the flow rate in each circuit. It is available for 0-4 l/min e 0-8 l/min flow rates.

The MEMORY PLUS flow meter allows to memorize the desired setting and to open and close the flow meter without losing the calibration previously set.
Please respect the following procedures to set the flow meter:
Fully open the MEMORY PLUS flow meter turning the capsule anti-clockwise by using the key Art. 718 included (pic. A). This is essential to obtain a correct 
setting.
Remove the lock ring (pic. B).
Turn gently the brass setting ring clockwise till you reach the desired flow in the capsule. This can be done by turning upside down the lock ring using its 
hexagonal side to set the needed flow rate (pic. C).
To prevent occasional and undesired manipulations it is necessary re-insert the locking ring on the brass setting ring as well as on its milled brass lower 
side (pic. D). You can now open and close the MEMORY PLUS flow meter by turning the capsule without losing the setting previously done. During the usual 
MEMORY PLUS flow meter functioning the capsule must always be placed in the fully open position.

Art. 718
KEY INCLUDED

A

HEXAGONAL
SIDE
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ФУНКЦІЯ 
Зонні клапани виконують функцію автоматичного перекриття і перенаправлення потоків в системах опалення, 
кондиціонування і водопроводу.
Вони управляються серводвигуном, підключеним до кімнатного термостата з функцією ON-OFF(УВІМК-ВИМК), 
який регулює температуру в приміщеннях. Всі серводвигуни оснащені допоміжним мікроперемикачем.

СЕРВОПРИВІД 
 

Наведена нижче схема підключення представляє 2-позиційне сервоуправління з реле.
Подача фази на білий провід призводить до відкриття клапана, а зняття фази - до його закриття (привід нормально 
закритий).
Привід оснащений допоміжним мікроперемикачем, який активується, коли клапан досягає відкритого положення 
і дозволяє запуск насоса (макс. номінальний струм контакту 5А).
Привід оснащений двонаправленим двигуном, який дозволяє відкривати і закривати клапан як за годинниковою 
стрілкою, так і проти годинникової стрілки (кут повороту 90°).
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FUNZIONE - FUNCTION - ОПИСАНИЕ

Le valvole di zona hanno la funzione di intercettare e deviare automaticamente i fluidi negli impianti di riscaldamento, 
di climatizzazione e idrosanitari.
Esse vengono comandate da un servocomando collegato ad un termostato ambiente con funzione ON-OFF che regola 
la temperatura all’interno degli ambienti. Tutti i servomotori sono dotati di microinterruttore ausiliario.

The zone valves are aimed at automatically controlling and diverting the fluids in heating, air conditioning and sanitary water 
systems. 
They are controlled by servo-control, connected to a room thermostat provided with ON-OFF function, regulating the ambient 
temperature. All servomotors are equipped with auxiliary micro-switch to control the pump.

Зонные вентили необходимы для перекрытия и автоматического ответвления теплоносителя в системах отопления, 
водоснабжения и кондиционирования.
Зонные вентили управляются сервомотором, который подключается к комнатному термостату с функцией включить/
выключить (ON-OFF) который регулирует температуру внутри помещений.
Все сервомоторы оснащены вспомогательным микровыключателем (открытым контактом).
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SERVOCOMANDO - SERVOCONTROL - СЕРВОМОТОР СЕРВОПРИВОДЫ

Lo schema elettrico riportato di seguito rappresenta il servocomando del tipo a 2 punti con relè .
L’invio di fase sul filo di colore bianco determina l’apertura della valvola, mentre togliendo la fase si determina la 
chiusura (Attuatore normalmente chiuso).
L’attuatore è dotato di microinterruttore ausiliario ,che viene attivato nel momento in cui la valvola raggiunge la 
posizione di apertura e permette di avviare la pompa (Max portata del contatto 5A).
L’attuatore è dotato di un motore del tipo bidirezionale che consente l’apertura e la chiusura della valvola sia in senso 
orario che antiorario (Angolo di manovra 90°).

The electric diagram shows a two-point servo-control, with relay.
The valve opens when the phase is sent on the white wire, the closure occurs when the phase is cut off (Actuator normally closed).
The actuator is provided with an auxiliary micro-switch, that is activated when the valve reaches the open position, and enables 
the pump starting. (Max contact capacity 5A).
The actuator is provided with a two-way motor, allowing opening and closing the valve (90° movement angle), both clockwise and 
anti-clockwise.

Электрическая схема соединений, приведенная рядом, представляет собой двухточечный сервопривод с реле.
Подача фазы на провод белого цвета приводит к открытию клапана, а снятие фазы приводит к закрытию (обычно 
закрытый сервопривод).
Привод оснащен вспомогательным микропереключателем, который активируется в момент, когда клапан достигает 
открытого положения, и позволяет запускать насос (максимальный расход контакта 5A).
Привод оснащен двунаправленным мотором, который позволяет открывать и закрывать клапан как по часовой, так и 
против часовой стрелки (угол поворота 90°).
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senza perdere la calibrazione di portata fatta in precedenza.
Per una corretta calibrazione della portata agire come segue:
Girare completamente in senso antiorario il vetrino usando la chiavetta di apertura e chiusura art. 718 inclusa (fig. 
A), condizione essenziale per ottenere una corretta regolazione.
Togliere successivamente l’anello di blocco (fig. B).
Ruotare lentamente il vitone di regolazione in senso orario fino a visualizzare sul vetrino la portata desiderata. Per tale operazione capovolgere 
l’anello di blocco utilizzandolo dal lato esagonale per effettuare l’opportuna regolazione. (fig. C)
Per garantire che la portata non venga cambiata è necessario inserire nuovamente l’anello di blocco sul vitone e sulla parte sottostante in 
ottone zigrinato. (fig. D) Dopo questa operazione di calibrazione e blocco è possibile chiudere e riaprire il misuratore ruotando il vetrino senza 
perdere la calibrazione effettuata in precedenza. Durante il normale funzionamento il vetrino del misuratore di portata deve sempre trovarsi 
in posizione di totale apertura.

The MEMORY PLUS flow meter is installed on distribution manifolds for underfloor heating systems and it allows to display 
in real-time the flow rate in each circuit. It is available for 0-4 l/min e 0-8 l/min flow rates.

The MEMORY PLUS flow meter allows to memorize the desired setting and to open and close the flow meter without losing the calibration previously set.
Please respect the following procedures to set the flow meter:
Fully open the MEMORY PLUS flow meter turning the capsule anti-clockwise by using the key Art. 718 included (pic. A). This is essential to obtain a correct 
setting.
Remove the lock ring (pic. B).
Turn gently the brass setting ring clockwise till you reach the desired flow in the capsule. This can be done by turning upside down the lock ring using its 
hexagonal side to set the needed flow rate (pic. C).
To prevent occasional and undesired manipulations it is necessary re-insert the locking ring on the brass setting ring as well as on its milled brass lower 
side (pic. D). You can now open and close the MEMORY PLUS flow meter by turning the capsule without losing the setting previously done. During the usual 
MEMORY PLUS flow meter functioning the capsule must always be placed in the fully open position.
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INSTALLAZIONE - INSTALLATION - МОНТАЖ
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VALVOLA 2 VIE

Le valvole a due 
vie possono essere 
installate sia sulle 
tubazioni di mandata 
che su quella di 
ritorno.

VALVOLA 3 VIE 
DEVIATRICI
Le valvole a tre vie 
in versione deviatrici 
vengono montate 
sulla tubazione di 
mandata, col flusso 
da AB verso B, e 
deviando da AB verso 
A.

VALVOLA 3 VIE BY-
PASS
Le valvole a tre 
vie in versione by-
pass devono essere 
installate sulle 
tubazioni di mandata.

2 WAY VALVE

Two-way valves can 
be installed both on 
delivery/return piping.

3 WAY VALVE 
DIVERTING
The diverting, three-
way valves are usually 
installed on the delivery 
piping, with normal 
flow AB to B, and 
diverting from AB to A.

3 WAY VALVE BY-PASS
Three-way valves, 
bypass version, must be 
installed on the delivery 
piping.

2-ходовой клапан

Д в у х х о д о в ы е 
клапаны могут 
у с т а н а в л и в а т ь с я 
как на впускных, 
так и на обратных 
трубопроводах.

3-ходовой клапан 
ответвлитель
Т р е х х о д о в ы е 
клапаны с функцией 
отвода жидкости, 
у с т а н а в л и в а ю т с я 
на прямую линию с 
направлением потока 
от AB к B. Отводят 
поток в направлении 
от AB к A.

3-ходовой клапан с 
байпасом

Трехходовые клапаны 
с байпасом должны 
быть установлены на 
трубопроводах подачи.

Tensione: 24 Vac
Voltage: 24 Vac
Размер: 24 Vac

Tensione: 230 Vac
Voltage: 230 Vac
Размер: 230 Vac
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Two-way valves can 
be installed both on 
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The diverting, three-
way valves are usually 
installed on the delivery 
piping, with normal 
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2-ХОДОВИЙ КЛАПАН
 
Двоходові клапани можна встановлювати як на лінії подачі, так і на 
лінії повернення.

 
3-ХОДОВИЙ БАЙПАСНИЙ КЛАПАН
3-ходові клапани в байпасному виконанні повинні бути встановле-
ні на подаючому трубопроводі.

 
3-ХОДОВИЙ ПЕРЕПУСКНИЙ КЛАПАН
Триходові перепускні клапани встановлюються на напірному 
трубопроводі, з потоком від AB до B, і відводячи від AB до A.
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Il misuratore di portata Memory-Plus permette di memorizzare la portata voluta e di aprire e chiudere il misuratore 
senza perdere la calibrazione di portata fatta in precedenza.
Per una corretta calibrazione della portata agire come segue:
Girare completamente in senso antiorario il vetrino usando la chiavetta di apertura e chiusura art. 718 inclusa (fig. 
A), condizione essenziale per ottenere una corretta regolazione.
Togliere successivamente l’anello di blocco (fig. B).
Ruotare lentamente il vitone di regolazione in senso orario fino a visualizzare sul vetrino la portata desiderata. Per tale operazione capovolgere 
l’anello di blocco utilizzandolo dal lato esagonale per effettuare l’opportuna regolazione. (fig. C)
Per garantire che la portata non venga cambiata è necessario inserire nuovamente l’anello di blocco sul vitone e sulla parte sottostante in 
ottone zigrinato. (fig. D) Dopo questa operazione di calibrazione e blocco è possibile chiudere e riaprire il misuratore ruotando il vetrino senza 
perdere la calibrazione effettuata in precedenza. Durante il normale funzionamento il vetrino del misuratore di portata deve sempre trovarsi 
in posizione di totale apertura.

The MEMORY PLUS flow meter is installed on distribution manifolds for underfloor heating systems and it allows to display 
in real-time the flow rate in each circuit. It is available for 0-4 l/min e 0-8 l/min flow rates.

The MEMORY PLUS flow meter allows to memorize the desired setting and to open and close the flow meter without losing the calibration previously set.
Please respect the following procedures to set the flow meter:
Fully open the MEMORY PLUS flow meter turning the capsule anti-clockwise by using the key Art. 718 included (pic. A). This is essential to obtain a correct 
setting.
Remove the lock ring (pic. B).
Turn gently the brass setting ring clockwise till you reach the desired flow in the capsule. This can be done by turning upside down the lock ring using its 
hexagonal side to set the needed flow rate (pic. C).
To prevent occasional and undesired manipulations it is necessary re-insert the locking ring on the brass setting ring as well as on its milled brass lower 
side (pic. D). You can now open and close the MEMORY PLUS flow meter by turning the capsule without losing the setting previously done. During the usual 
MEMORY PLUS flow meter functioning the capsule must always be placed in the fully open position.

Art. 718
KEY INCLUDED
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B C D

VALVOLE DI ZONA A SFERA MOTORIZZATE
MOTOR DRIVEN ZONE BALL VALVES
МОТОРОИЗИРОВАННЫЙ ЗОННЫЙ ВЕНТИЛЬ
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L’attuatore può 
essere installato 
sul corpo valvola 
indifferentemente 
nelle due posizioni

E’ consentito 
i n s t a l l a r e 
l ’ a t t u a t o r e 
in posizione 
o r i z z o n t a l e 
oppure verticale, 
mai in posizione 
rovesciata.

The actuator can be 
installed on the valve 
body according or 
both position, without 
distinction.

It is allowed to 
install the actuator 
in horizontal and 
vertical positions, 
never in upside down 
position.

Сервомотор может 
быть установлен на 
корпусе клапана в обоих 
положениях.

П о з в о л и т е л ь н а 
у с т а н о в к а 
сервомотора в 
г о р и з о н т а л ь н о м 
или вертикальном 
п о л о ж е н и и . 
П е р е в е р н у т о е 
положение не 
допускается.

ACCOPPIAMENTO SERVOCOMANDO/VALVOLA - VALVE/SERVO-CONTROLMOTOR COMBINATION - 
МОНТАЖ СЕРВОМОТОРА НА ВЕНТИЛЕ

ASTA VERTICALE ---> VALVOLA CHIUSA
VERTICAL SPINDLE ---> VALVOLA CHIUSA
ВЕРТИКАЛЬНЫЙ ШТОК ---> VALVOLA CHIUSA

ASTA ORIZZONTALE ---> VALVOLA APERTA
HORIZONTAL SPINDLE ---> VALVE OPEN
ГОРИЗОНТАЛЬНЫЙ ШТОК ---> КЛАПАН ОТКРЫТ

L’attuatore viene fissato al corpo valvola tramite l’asta di 
comando A e l’albero del motoriduttore B.
Con la forcella a 45° il motoriduttore è libero.
Con la forcella parallela al corpo valvola l’accoppiamento 
è garantito.

The actuator is fixed to the valve by the control rod A and 
the motor shaft B. When the fork is at 45° the motor is free. 
When the fork is parallel to the valve body the combination is 
guaranteed.

Привод крепится к корпусу клапана с помощью штока 
управления A и вала моторедуктора B.
Когда вилка установлена 45° моторедуктор в свободном 
положении.
При вилке, параллельно корпусу клапана, соединение 
гарантировано.

B C
45°

A

Привід кріпиться до корпусу клапана за допомо-
гою тяги управління A і вала мотор-редуктора B.
При положенні вилки під кутом 45° мотор-редук-
тор залишається вільним.
Коли вилка паралельна корпусу клапана, зчеплен-
ня гарантоване.

ВЕРТИКАЛЬНИЙ ШТОК ---> КЛАПАН ЗАКРИТИЙ 

ГОРИЗОНТАЛЬНИЙ ШТОК ---> КЛАПАН 
ВІДКРИТИЙ

З'ЄДНАННЯ СЕРВОПРИВОДУ З КЛАПАНОМ

Привід може бути встановлений на корпусі клапана в 
будь-якому з цих двох положень

Допускається встановлення приводу горизонтально або 
вертикально, але не догори дном.
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МОТОРИЗОВАНІ ЗОННІ КУЛЬОВІ ВЕНТИЛІ
MISURATORI DI PORTATA CON SISTEMA MEMORY-PLUS
FLOW METERS WITH MEMORY-PLUS SYSTEM
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DESCRIZIONE

FUNZIONE

Il misuratore di portata Memory-Plus viene montato sui collettori di distribuzione per impianti a pannelli radianti 
a pavimento e consente di visualizzare in tempo reale la portata di fluido che circola in ogni circuito. Disponibile 
per portate pari a 0-4 l/min e 0-8 l/min.

Il misuratore di portata Memory-Plus permette di memorizzare la portata voluta e di aprire e chiudere il misuratore 
senza perdere la calibrazione di portata fatta in precedenza.
Per una corretta calibrazione della portata agire come segue:
Girare completamente in senso antiorario il vetrino usando la chiavetta di apertura e chiusura art. 718 inclusa (fig. 
A), condizione essenziale per ottenere una corretta regolazione.
Togliere successivamente l’anello di blocco (fig. B).
Ruotare lentamente il vitone di regolazione in senso orario fino a visualizzare sul vetrino la portata desiderata. Per tale operazione capovolgere 
l’anello di blocco utilizzandolo dal lato esagonale per effettuare l’opportuna regolazione. (fig. C)
Per garantire che la portata non venga cambiata è necessario inserire nuovamente l’anello di blocco sul vitone e sulla parte sottostante in 
ottone zigrinato. (fig. D) Dopo questa operazione di calibrazione e blocco è possibile chiudere e riaprire il misuratore ruotando il vetrino senza 
perdere la calibrazione effettuata in precedenza. Durante il normale funzionamento il vetrino del misuratore di portata deve sempre trovarsi 
in posizione di totale apertura.

The MEMORY PLUS flow meter is installed on distribution manifolds for underfloor heating systems and it allows to display 
in real-time the flow rate in each circuit. It is available for 0-4 l/min e 0-8 l/min flow rates.

The MEMORY PLUS flow meter allows to memorize the desired setting and to open and close the flow meter without losing the calibration previously set.
Please respect the following procedures to set the flow meter:
Fully open the MEMORY PLUS flow meter turning the capsule anti-clockwise by using the key Art. 718 included (pic. A). This is essential to obtain a correct 
setting.
Remove the lock ring (pic. B).
Turn gently the brass setting ring clockwise till you reach the desired flow in the capsule. This can be done by turning upside down the lock ring using its 
hexagonal side to set the needed flow rate (pic. C).
To prevent occasional and undesired manipulations it is necessary re-insert the locking ring on the brass setting ring as well as on its milled brass lower 
side (pic. D). You can now open and close the MEMORY PLUS flow meter by turning the capsule without losing the setting previously done. During the usual 
MEMORY PLUS flow meter functioning the capsule must always be placed in the fully open position.

Art. 718
KEY INCLUDED
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HEXAGONAL
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B C D

VALVOLE DI ZONA A SFERA MOTORIZZATE
MOTOR DRIVEN ZONE BALL VALVES
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Le valvole di zona devono essere installate da parte di personale qualificato. La non corretta installazione e 
manutenzione possono, creare danni e situazioni di pericolo per l’utente. Temperature dell’acqua superiori a 
50°C possono creare gravi ustioni quindi adottare i giusti accorgimenti. L’attuatore è in tensione, togliere 
l’alimentazione elettrica prima di effettuare ogni intervento.

The zone valves must be installed by qualified personnel. The incorrect installation and maintenance may cause damage and 
danger to the user. Water temperatures exceeding 50°C can cause serious burns, therefore take the right precautions. The 
actuator is energized, disconnect the power supply before any intervention.

Зонные клапаны должны устанавливаться только квалифицированным персоналом. Неправильная установка и 
обслуживание могут привести к поломке системы, и создавать опасность для пользователя. Температура воды 
в системе выше 50 ° C, что может создать серьезные ожоги, поэтому примите необходимые меры безопасности. 
Сервомотор находится под напряжением. До начала любых работ отключите источник электропитания.
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FUNZIONAMENTO - OPERATION - ПРИНЦИП ДЕЙСТВИЯ

331 - 341 - 332 - 342

334 - 344
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336 - 346

ФУНКЦІОНУВАННЯ

Зональні клапани повинні встановлюватися кваліфікованим персоналом. Неправильне встановлення 
та обслуговування може призвести до пошкоджень і небезпечних ситуацій для користувача. Темпера-
тура води вище 50°C може спричинити серйозні опіки, тому вживайте належних заходів обережності. 
Привід знаходиться під напругою, перед виконанням будь-яких робіт відключіть електроживлення.
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